Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32002D1130(01)

EIROPAS PARLAMENTA LĒMUMS 

(2002. gada 23. oktobris) 

īstenot iestāžu nolikumu, kas reglamentē Eiropas Parlamenta pieeju slepenai Padomes informācijai drošības un aizsardzības politikas jomā 

(2002/C 298/02)
EIROPAS PARLAMENTS,

ņemot vērā 9. pantu un īpaši 6. un 7. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes 2001 gada 30. maija Regulā (EK) Nr. 1049/2001 par Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas dokumentu publiskumu 
,

ņemot vērā tā reglamenta VII pielikuma A daļas 1. punktu,

ņemot vērā Prezidija 2001. gada 28. novembra Lēmuma par Parlamenta dokumentu publiskumu 
 20. pantu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Iestāžu nolīgumu par Eiropas Parlamenta pieeju slepenai Padomes informācijai drošības un aizsardzības politikas jomā 
,

ņemot vērā Prezidija priekšlikumu,

ņemot vērā neizpaužamās informācijas īpatnības un īpašo slepenību drošības un aizsardzības politikas jomā,

tā kā saskaņā ar noteikumiem, par kuriem vienojušās iestādes, Padomei jāsagatavo informācija par Parlamentam pieejamajiem slepenajiem dokumentiem;

tā kā Eiropas Parlamenta locekļiem, kas darbojas īpašā ar iestāžu nolīgumu izveidotā komitejā, jāsaņem atļauja pieejai slepenai informācijai saskaņā ar “nepieciešamības zināt” principu;

ņemot vērā nepieciešamību noteikt īpašu kārtību, kādā saņem, apstrādā un aizsargā Padomes, dalībvalstu, trešu valstu vai starptautisko organizāciju sniegto slepeno informāciju,

IR PIEŅĒMIS ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo lēmumu pieņem papildu pasākumus, kas nepieciešami, lai īstenotu Iestāžu nolīgumu par Eiropas Parlamenta pieeju slepenai Padomes informācijai drošības un aizsardzības politikas jomā.

2. pants

Parlamenta pieprasījumu par pieeju slepenai Padomes informācijai Padome izskata saskaņā ar tās attiecīgajām normām. Ja pieprasītos dokumentus ir sagatavojušas citas iestādes, dalībvalstis, trešās valstis vai starptautiskās organizācijas, tos nodod tikai ar attiecīgo iestāžu, valstu vai organizāciju piekrišanu.

3. pants

Parlamenta priekšsēdētājs ir atbildīgs par iestāžu nolīguma īstenošanu iestādē.

Tādēļ priekšsēdētājs veic visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu tās informācijas konfidencialitāti, kas tieši saņemta no Padomes priekšsēdētāja vai ģenerālsekretāra/augstā pārstāvja un kas iegūta slepeno dokumentu izskatīšanas laikā Padomes telpās.

4. pants

Ja Parlamenta priekšsēdētājs vai Ārlietu, cilvēktiesību, kopējās drošības un aizsardzības politikas komitejas priekšsēdētājs lūdz Padomes priekšsēdētājam vai ģenerālsekretāram/augstajam pārstāvim sniegt slepenu informāciju īpašajai komitejai, kas izveidota ar iestāžu nolīgumu, šī informācija jāsniedz, cik drīz vien iespējams. Tādēļ Parlaments iekārto telpu, kas īpaši piemērota tādām sanāksmēm, kurās izskata slepenu informāciju. Izvēlētajai telpai jānodrošina tāds aizsardzības līmenis, kas šāda veida sanāksmēm noteikts Padomes 2001. gada 19. marta Lēmumā 2001/264/EK 
 par Padomes drošības reglamenta pieņemšanu.
5. pants

Informatīvā tikšanās, ko vada Parlamenta priekšsēdētājs vai iepriekšminētās komitejas priekšsēdētājs, ir slēgta.

Izņemot četrus priekšsēdētāju konferences ieceltos locekļus, pieeja sanāksmju telpai ir tikai tiem ierēdņiem, kas savu pienākumu dēļ vai atbilstīgi operatīvajām prasībām ir saņēmuši atļauju un var telpā ieiet saskaņā ar “nepieciešamības zināt” principu.

6. pants

Ja Parlamenta priekšsēdētājs vai iepriekšminētās komitejas priekšsēdētājs nolemj lūgt atļauju izskatīt dokumentus, kuros ir slepena informācija, attiecīgā izskatīšana notiek Padomes telpās saskaņā ar iepriekšminētā iestāžu nolīguma 3.3 punktu.

Dokumentus izskata tādā versijā, kādā tie ir pieejami.

7. pants

Parlamenta locekļi, kas piedalās informatīvās sanāksmēs vai kam ir pieeja slepeniem dokumentiem, iziet drošības pārbaudi, kas ir līdzīga tai, kuru izgājuši Padomes un Komisijas locekļi. Šajā sakarā Parlamenta priekšsēdētājs veic vajadzīgos pasākumus attiecībā uz kompetentajām valsts iestādēm.

8. pants

Ierēdņi, kuriem jāsaņem atļauja izmantot slepeno informāciju, iziet drošības pārbaudi saskaņā ar citām iestādēm noteiktajiem noteikumiem. Ierēdņi, kuri šādā veidā saņem atļauju saskaņā ar “nepieciešamības zināt” principu, tiek aicināti piedalīties iepriekšminētajās informatīvajās sanāksmēs un rūpīgi izskatīt attiecīgos dokumentus. Tādēļ ģenerālsekretārs pēc apspriešanās ar kompetentajām dalībvalstu iestādēm piešķir atļauju, pamatojoties uz drošības pārbaudi, ko veikušas tās pašas iestādes.
9. pants

Informāciju, kas iegūta šādās sanāksmēs vai dokumentu izskatīšanā Padomes telpās, ne visu kopumā, ne daļēji neizpauž, neizplata un nereproducē. Tāpat arī nav atļauts reģistrēt datus par Padomes sniegto slepeno informāciju.

10. pants

Parlamenta locekļi, kuriem priekšsēdētāju konference devusi atļauju izmantot slepeno informāciju, ievēro prasību par konfidencialitātes saglabāšanu. Parlamenta locekli, kurš pārkāpj šo prasību, īpaša komiteja nomaina ar jaunu, kuru izvirzījusi priekšsēdētāju konference. Šajā sakarā Parlamenta locekli, kas ir vainīgs prasības neievērošanā, pirms viņa izslēgšanas no īpašās komitejas var izjautāt priekšsēdētāju konference, kura organizē īpašu slēgtu sēdi.  Izslēdzot parlamenta locekli, kurš ir atbildīgs par informācijas noplūdi, no īpašās komitejas, vajadzības gadījumā papildus pret viņu var uzsākt tiesvedību saskaņā ar attiecīgajiem spēkā esošajiem tiesību aktiem.
11. pants

Ierēdņi, kas atbilstīgi “nepieciešamības zināt” principam izgājuši atļaujas saņemšanas procedūru, lai izmantotu slepeno informāciju, ievēro konfidencialitātes prasību. Attiecībā uz jebkuru ierēdni, kurš pārkāpj šo noteikumu, veic pārbaudi priekšsēdētāja vadībā un vajadzības gadījumā ierosina disciplinārlietu saskaņā ar Civildienesta noteikumiem. Ja jāuzsāk tiesvedība, priekšsēdētājs veic visus nepieciešamos pasākumus, lai kompetentās valsts iestādes varētu īstenot attiecīgās procedūras.
12. pants

Ieviešot šo lēmumu, Prezidijs ir kompetents vajadzības gadījumā pārskatīt, grozīt un interpretēt šo lēmumu.

13. pants

Lēmumu pievieno Parlamenta reglamentam, un tas stājas spēkā tā publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.


Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs
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